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DEUTSCH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns, dass Sie sich flr ein Qualitats-
produkt aus unserem Hause entschieden
haben.

1 Zu dieser Anleitung

Lesen Sie die Anleitung sorgféltig und voll-
sténdig durch: sie enthalt wichtige Informati-
onen zum Produkt. Beachten Sie die Hinweise
und befolgen Sie insbesondere die Sicher-
heits- und Warnhinweise.

Bewahren Sie die Anleitung sorgféltig auf und
stellen Sie sicher, dass sie jederzeit verfligbar
und vom Benutzer des Produkts einsehbar ist.

1.1 Verwendete Warnhinweise

A Das allgemeine Warnsymbol kenn-

zeichnet eine Gefahr, die zu Verletzungen

oder zum Tod fihren kann. Im Textteil wird
das allgemeine Warnsymbol in Verbindung
mit den nachfolgend beschriebenen Warn-
stufen verwendet. Im Bildteil verweist eine

zusétzlich Angabe auf die Erlauterungen im
Textteil.

/\ voRsicHT
Kennzeichnet eine Gefahr, die zu leichten
oder mittleren Verletzungen fiihren kann.

2 Montage

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr

Die Montage der Gesicherten Entriegelung

an Toren mit fehlerhaftem Gewichtsausgleich

kann zu Verletzungen fiihren.

» Stellen Sie vor der Montage sicher, dass
sich das Tor in einwandfreiem Zustand
befindet

» Die Gesicherte Entriegelung bei geschlos-
senem Tor montieren.

3 Betrieb

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr bei der Entriegelung

des Tores

Bei unzureichendem Gewichtsausgleich des

Tores kdnnen beim Entriegeln des geoff-

neten Tores Personen oder Gegensténde

eingeklemmt werden.

» Das Tor nur bei einwandfreiem Zustand
des Gewichtsausgleiches betatigen.

» Nur unterwiesenes Personal darf die
Entriegelung betétigen!

/\ wARNUNG
Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fihren kann.
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4 Prifung und Wartung

» Die Funktion der Gesicherten Entriegelung
monatlich Uberpriifen.

Weitergabe sowie Vervielfaltigung dieses Dokuments, Verwer-
tung und Mitteilung seines Inhalts sind verboten, soweit nicht
ausdricklich gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu
Schadenersatz. Alle Rechte fiir den Fall der Patent-,
Gebrauchsmuster- oder Geschmacksmustereintragung vorbe-
halten. Anderungen vorbehalten.



ENGLISH

Dear Customer,

We are delighted that you have chosen a
quality product from our company.

1 About These Instructions

Read through all of the instructions carefully:
they contain important information about the
product. Pay attention to and follow the
instructions provided, particularly the safety
instructions and warnings.

Please keep these instructions in a safe place
and make sure that they are available to all
users at all times.

1.1 Warnings used

A The general warning symbol

indicates a danger that can lead to injury or
death. In the text section, the general
warning symbol will be used in connection
with the caution levels described below. In
the illustrated section, an additional
instruction refers back to the explanation in
the text.

2 Fitting

A\ CAUTION

Danger of injury!

Fitting a secured release to a door with a

faulty counterbalance may result in injuries.

» Before fitting, make sure that the door is
in perfect condition

» Fit the secured release when the door is
closed.

3 Operation

A\ WARNING

Danger of injury when releasing the door

If the door is insufficiently counterbalanced,

persons or property may be trapped when

releasing an open door.

» Only operate the door if the
counterbalance is in perfect condition.

» Only trained personnel may actuate the
release!

/A cauTioN
Indicates a danger that can lead to minor or
moderate injuries.

/\ wARNING
Indicates a danger that can lead to death or
serious injuries.

4 Inspection and
Maintenance

» The secured release function must be
inspected monthly.

Dissemination as well as duplication of this document and the
use and communication of its content are prohibited unless
explicitly permitted. Noncompliance will result in damage
compensation obligations. All rights reserved in the event of
patent, utility model or design model registration. Subject to
changes.
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FRANCAIS

Cher client,

Nous vous remercions d’avoir opté pour un
produit de qualité de la société Hérmann.

1 A propos de ce mode
d’emploi
Lisez entierement et attentivement les
présentes instructions: elles contiennent
d’importantes informations concernant ce
produit. Veuillez tenir compte des remarques
et respecter en particulier toutes les consignes
de sécurité et de danger.

Conservez précieusement les présentes
instructions et assurez-vous que tous les
utilisateurs puissent les consulter a tout
moment.

1.1 Consignes de sécurité utilisées

/\ AVERTISSEMENT
Désigne un danger susceptible de provoquer
la mort ou des blessures graves.

3 Fonctionnement

A\ AVERTISSEMENT

2 Montage

/A ATTENTION

Risque de blessures

Le montage du déverrouillage sécurisé sur

des portes présentant un systéeme

d’équilibrage défaillant peut provoquer des

blessures.

» Assurez-vous avant le montage que la
porte est en parfait état.

A Ce symbole général

d’avertissement désigne un danger
susceptible de causer des blessures graves
ou la mort. Dans la partie texte, le symbole
général d’avertissement est utilisé en
association avec les degrés de danger
décrits ci-dessous. Dans la partie illustrée,
une indication supplémentaire renvoie aux
explications du texte.

/\ ATTENTION
Désigne un danger susceptible de provoquer

des blessures légéres a moyennes.
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» Monter le déverrouillage sécurisé porte
fermée

Risque de blessure lors du déverrouillage

de la porte.

Si le systeme d’équilibrage de la porte est

insuffisant, des personnes ou des objets

risquent d’étre coincés lors du déverrouillage

de la porte ouverte.

» N’actionner la porte que lorsque le
systéme d’équilibrage est en parfait état.

» Le déverrouillage ne peut étre actionné
que par du personnel compétent.

4 Inspection et maintenance

» Vérifier mensuellement la fonction de
déverrouillage sécurisé.

Toute transmission ou reproduction de ce document, toute
exploitation ou communication de son contenu sont interdites,
sauf autorisation expresse. Tout manquement a cette regle est
illicite et expose son auteur au versement de dommages et
intéréts. Tous droits réservés en cas de dép6t d’un brevet,
d’un modeéle d’utilité ou d’agrément. Sous réserve de
modifications.



NEDERLANDS

Geachte klant,

Het verheugt ons dat u gekozen hebt voor een
kwaliteitsproduct van onze firma heeft
gekozen.

1 Bij deze handleiding

Gelieve deze handleiding zorgvuldig en
volledig te lezen. Zij bevat belangrijke
informatie over dit product. Gelieve de
richtlijnen in acht te nemen en in het bijzonder
de veiligheids- en waarschuwingsrichtlijnen te
volgen.

Bewaar de handleiding zorgvuldig en verzeker
u ervan dat deze altijd beschikbaar is en door
de gebruiker van het product kan worden
geraadpleegd.

1.1 Gebruikte waarschuwingen

/\ WAARSCHUWING
Kentekent een gevaar dat kan leiden tot de
dood of tot zware letsels.

3 Bediening

/A WAARSCHUWING

2 Montage

/\ VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijke letsels

De montage van de beveiligde ontgrendeling

aan roldeuren met een foutieve

gewichtsuitbalancering kan leiden tot

lichamelijke letsels.

» Vergewis u er voor de montage van dat
de roldeur zich in onberispelijke toestand

bevindt.

A Het algemene

waarschuwingssymbool kentekent een
gevaar dat kan leiden tot lichamelijke
letsels of tot de dood. In de tekst wordt het
algemene waarschuwingssymbool gebruikt
met betrekking tot de volgende beschreven
waarschuwingsstappen. In de illustraties
verwijst een bijkomende aanduiding naar de
verklaringen in de tekst.

/\ vooRzicHTIG
Kentekent een gevaar dat kan leiden tot
lichte of middelmatige letsels.

» De beveiligde ontgrendeling monteren als
de roldeur gesloten is.

Gevaar voor lichamelijk letsel bij het

ontgrendelen van de roldeur

Bij een ontoereikende

gewichtsuitbalancering van de roldeur

kunnen personen of voorwerpen geklemd
worden bij het ontgrendelen van de
geopende roldeur.

» De roldeur alleen bedienen als de
gewichtsuitbalancering zich in
onberispelijke toestand bevindt.

» De ontgrendeling mag alleen door
opgeleide personen bediend worden!

4 Controle en onderhoud

» De werking van de beveiligde
ontgrendeling maandelijks controleren.

Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en
mededeling van de inhoud ervan zijn verboden indien niet
uitdrukkelijk toegestaan. Overtredingen verplichten tot
schadevergoeding. Alle rechten voor het inschrijven van een
patent, een gebruiksmodel of een monster voorbehouden.
Wijzigingen onder voorbehoud.
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ESPANOL

Estimada cliente, estimado cliente:

Nos complace que se haya decidido por un
producto de calidad de nuestra casa.

1 Acerca de estas
instrucciones

Lea estas instrucciones integra y
cuidadosamente, ya que contienen
informacién importante sobre el producto.
Tenga en cuenta las indicaciones, en particular
las indicaciones de seguridad y de
advertencia.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente y
asegurese de que se encuentren siempre en
un lugar accesible para el usuario del
producto.

1.1 Indicaciones de advertencia
utilizadas

A El simbolo de advertencia general

indica un peligro que puede provocar
lesiones o la muerte. En el texto se utiliza el
simbolo de advertencia general combinado
con los niveles de advertencia que se
describen a continuacion. En la parte de las
ilustraciones una indicacién especial hace
referencia a las explicaciones del texto.

/\ PRECAUCION
Indica un peligro que puede provocar
lesiones leves o de importancia media.

TR30A062 RE /02.2009

/\ ADVERTENCIA
Indica un peligro que puede provocar
lesiones graves o la muerte.

3 Funcionamiento

/A ADVERTENCIA

2 Montaje

/A PRECAUCION

Peligro de lesiones

El montaje del desbloqueo de seguridad en
puertas con una compensacion de peso
defectuosa puede causar lesiones.

» Antes del montaje asegurese que la

puerta se encuentre en perfecto estado.

» Monte el desbloqueo de seguridad
cuando la puerta esté cerrada.

Peligro de lesiones al desbloquear la

puerta

Si la compensacién de peso de la puerta es

insuficiente, pueden quedar aprisionadas

personas u objetos al desbloquear la puerta
abierta.

» Accione la puerta sélo si la
compensacién de peso funciona
perfectamente.

» Sodlo el personal instruido puede
accionar el desbloqueo.

4 Comprobacion y
mantenimiento

» Compruebe mensualmente que el
desbloqueo de seguridad funcione
correctamente.

Quedan prohibidas la divulgacion y la reproduccion de este
documento, asi como su uso indebido y la comunicacion del
contenido, salvo por autorizacion explicita. En caso de
infraccion se hace responsable de indemnizacion por dafos y
perjuicios. Se reservan todos los derechos, en particular para
el caso de concesioén de patente, de modelo de utilidad o
industrial. Reservado el derecho a modificaciones.



ITALIANO

Gentile Cliente,

siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di
qualita di nostra produzione.

1 Su queste istruzioni

Legga attentamente e completamente le
istruzioni che contengono importanti
informazioni sul prodotto. Osservi le
avvertenze ed in particolar modo le indicazioni
di sicurezza e le avvertenze.

Conservi queste istruzioni con cura e si
assicuri che siano sempre a disposizione e
consultabili da parte dell'utente del prodotto.

1.1 Avvertenze utilizzate

A Il simbolo di avvertimento generale

indica il rischio di lesioni fisiche o
addirittura di morte. Nel testo il simbolo di
avvertimento generale viene utilizzato
unitamente ai livelli di avvertenza descritti nel
paragrafo seguente. Nella sezione illustrata
un'ulteriore indicazione rinvia alle spiegazioni
nel testo.

A\ cAuTELA
Indica il rischio di lesioni lievi o medie.

/\ AVWVERTENZA
Indica il rischio di lesioni gravi o di morte.

2 Montaggio

/\ CAUTELA

Pericolo di lesioni

Il montaggio dello sblocco d'emergenza sui

portoni con bilanciamento del peso difettoso

puo causare lesioni fisiche.

» Prima del montaggio assicurarsi che il
portone sia in condizioni tecniche
perfette.

» Montare lo sblocco d'emergenza a
portone chiuso.

3 Funzionamento

/A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni durante lo sbloccaggio

del portone

In caso di bilanciamento insufficiente del

peso del portone persone o oggetti possono

rimanere incastrati nel portone in fase di

chiusura.

» Azionare il portone solo in condizioni
tecniche perfette di bilanciamento del
peso.

» L'azionamento dello sbloccaggio deve
avvenire solo da parte di personale
specializzato!

4 Controllo e manutenzione

» \Verificare mensilmente la funzione di
sblocco d'emergenza.

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso,
utilizzando il contenuto per scopi diversi da quelli preposti, &
vietato, salvo diversamente accordato per iscritto dalla
societa. La mancanza di piena adesione a queste condizioni
fara scaturire azione legale contro la persona o la societa
recante |'offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni, gia
esistenti o in via di applicazione, sono riservati. La Ditta si
riserva la facolta di apportare modifiche al prodotto.
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PORTUGUES

Exma. cliente, Exmo. cliente,

Agradecemos ter optado por um dos nossos
produtos de qualidade.

1 Relativamente a estas
instrucoes
Leia cuidadosamente e, na integra, estas
instrucdes, que contém informagdes
importantes acerca do produto. Cumpra as
instrucdes e respeite sobretudo as instrugoes
de seguranca e de aviso.
Guarde cuidadosamente estas instrugoes e
providencie, que as mesmas estejam
acessiveis a todo o momento e possam ser
consultadas pelo utilizador do produto.

1.1 Instrucoes de aviso utilizadas

2 Montagem

/\ cUIDADO

Perigo de lesao

A montagem do desbloqueio protegido em
portas com uma compensagao de peso
deficiente pode levar a lesdes.

» Antes da montagem certifique-se, que a

porta se encontra em perfeito estado.

» Montar o desbloqueio protegido, quando
a porta se encontrar fechada.

3 Funcionamento

A Aviso

A O simbolo geral de aviso assinala

um perigo, que podera provocar lesées ou
a morte. Na parte escrita, o simbolo geral
de aviso é utilizado em conjunto com os
seguintes niveis de aviso. Na parte ilustrada,
uma informacgao adicional remete para as
explicagdes na parte escrita.

/A cuibabo
Assinala um perigo, que podera levar a
lesdes leves ou médias.

A aviso
Assinala um perigo, que podera levar a
morte ou a lesdes graves.
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Perigo de lesao aquando do desbloqueio

da porta

Quando se verificar uma compensagao de

peso insuficiente da porta, pessoas ou

objectos poderao ficar entalados durante o

desbloqueio da porta aberta.

» Accionar a porta apenas quando a
compensagao de peso se encontrar em
perfeito estado.

» SO pessoal devidamente instruido
podera accionar o desbloqueio!

4 Ensaio e manutencao

» Controlar a fungéo do desbloqueio
protegido mensalmente.

E proibida a divulgagao e a reprodugdo do presente
documento, bem como a utilizagéo e a comunicagdo do seu
teor, desde que nao haja autorizagéo expressa para o efeito.
O incumprimento obriga a indemnizagdes. Reservados todos
os direitos de patentes, modelos registados ou registo de
modelos registados de apresentacdo. Reservados os direitos
de alterag@o.



POLSKI

Szanowni Klienci,

cieszymy sie, ze wybraliscie Panstwo wysokiej
jakosci produkt naszej firmy.

1 Informacje dotyczace
niniejszej instrukcji
Prosimy o doktadne przeczytanie catej
instrukciji, ktéra zawiera wazne informacje na
temat produktu. Prosimy stosowac sie do
zawartych w niej wskazowek, szczegdlnie
ostrzezen i wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa.

Prosimy starannie przechowywac niniejsza
instrukcje oraz upewnic sie, ze uzytkownik
urzgdzenia ma w kazdej chwili mozliwosc¢
wgladu do instrukcji.

1.1 Stosowane wskazowki
ostrzegawcze

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze
prowadzi¢ do powaznych urazéw lub
Smierci.

2 Montaz

A UWAGA

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Montaz zabezpieczonego rozryglowania w

bramach z nieprawidtowo zréwnowazonym

ciezarem moze prowadzi¢ do skaleczen.

» Przed przystgpieniem do montazu
nalezy sie upewnic, ze brama znajduje

sie w nienagannym stanie.

A 0Ogolny symbol ostrzegawczy

oznacza niebezpieczeristwo, ktére moze
prowadzi¢ do urazéw lub smierci. W czesci
opisowej ogdlny symbol ostrzegawczy
stosowany jest w pofgczeniu z nizej
okreslonymi stopniami zagrozenia. W czesci
ilustrowanej dodatkowy odnos$nik wskazuje
na wyjasnienia zawarte w czesci opisowe;.

A uwaca
Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze
prowadzi¢ do skaleczen niskiego lub

Sredniego stopnia.
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» Zabezpieczone rozryglowanie montowac
przy zamknietej bramie.

3 Uzytkowanie

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia podczas

rozryglowywania bramy

Niedostateczne zréwnowazenie ciezaru

bramy moze spowodowac przytrzasniecie

ludzi lub przedmiotéw podczas

odryglowywania otwartej bramy.

» Brame wolno uruchamiac¢ tylko, gdy
ciezar jest prawidtowo zréwnowazony.

» Rozryglowanie moga uruchamia¢
wytacznie przeszkolone osoby!

4 Kontrola i konserwacja

» Dziatanie zabezpieczonego rozryglowania
kontrolowaé raz w miesiacu.

Zabrania sie przekazywania lub powielania niniejszego
dokumentu, wykorzystywania lub informowania o jego tresci
bez wyraznego zezwolenia. Niestosowanie sie do powyzszego
postanowienia zobowigzuje do odszkodowania. Wszystkie
prawa z rejestracji patentu, wzoru uzytkowego lub
zdobniczego zastrzezone. Zmiany zastrzezone.
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MAGYAR

Kedves vasarlo!

Orémiinkre szolgél, hogy cégiink minéségi
terméke mellett dontott.

1 Néhany sz6 ezen
utasitashoz

Olvassa végig figyelmesen ezt az utasitast:
fontos informaciodkat talal benne a termékrdl.
Vegye figyelembe a megjegyzéseket és
kdvesse a biztonsagi- illetve figyelmeztetd
utasitéasokat.

Gondosan 6rizze meg ezt az utasitast és
biztositsa, hogy barmikor elérhet6 és
elolvashaté legyen a termék felhasznaléi
szamara.

1.1 Hasznalt figyelmeztetések

A Altalanos figyelmeztets szimbolum

jelzi azt a veszélyt, ami sériiléseket vagy
halalt okozhat. A széveges részben az
altalanos figyelmeztet6 szimbdélum az azt
kovetd figyelmeztetési fokozatok leirasaval
egyutt haszndlatos. Az abras részben
kiegészité adat vagy jeldlés utal a szbveges
részben talalhaté magyarazatra.

A\ vigyAzat
Olyan veszély jellése, amely kdnnyebb vagy
kozepes mértékl sériilésekhez vezethet.
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/\ FIGYELMEZTETES
Olyan veszély jeldlése, amely halalt vagy
sulyos sériiléseket okozhat.

2 Szerelés

A VIGYAZAT

Sériilésveszély

Hibas sulykiegyenlitési kapun a biztositott

kireteszelés szerelése sérlilésekhez vezethet.

» A szerelés el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy a kapu kifogastalan allapotban van

» A biztositott kireteszelést zart kapunal
szerelje.

3 Uzemeltetés

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a kapu kireteszelése

esetén

A nem megfelelé sulykiegyenlitésl kapuknal

a nyitott kapu kireteszelésekor

beszorulhatnak személyek vagy targyak.

» A kaput csak kifogastalan
sulykiegyenlitési allapotaban szabad
mikodtetni.

» Csak kioktatott személy mikodtetheti a
kireteszelést!

4 Ellenérzés és karbantartas

» A biztositott kireteszelés mikodését
havonta ellenérizze.

Tilos ezen dokumentum tovébbadésa, sokszorositasa,
valamint tartalmanak felhasznalasa és kozlése. A tilalmat
megszegbk kartéritésre kotelezettek. Az 6sszes szabadalmi-,
hasznalati minta- és ipari jog fenntartva. A valtoztatasok jogat
fenntartjuk.
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CESKY

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

téSi nas, Ze jste se rozhodl pro kvalitni vyrobek
z naseho podniku.

1 K tomuto navodu

Prectéte si peclivé cely tento navod: obsahuje
dulezité informace o vyrobku. Dodrzujte
pokyny v ném obsazené, zejména
bezpecénostni a vystrazné pokyny.

Navod peclivé ulozte a zajistéte, aby byl
uzivateli vyrobku kdykoli k dispozici

k nahlédnuti.

11 Pouzité vystrazné pokyny

A Obecny vystrazny symbol oznacuje

nebezpedi, které mlze vést ke zranénim
osob nebo smrti. V textové Casti je obecny
vystrazny symbol pouzivan ve spojeni

s nasledné popsanymi vystraznymi stupni.
V obrazové ¢asti odkazuje dopliikovy Udaj
na vysveétleni v textové ¢asti.

/\ OPATRNE
Oznacuje nebezpedi, které mlze vést
k lehkym nebo stfednim zranénim.

/\ VSTRAHA
Oznaduje nebezpedi, které mlze vést ke

smrti nebo k tézkym zranénim.
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2 Montaz

A POZOR

Nebezpeci zranéni

Montaz Zabezpeceného odjisténi na vratech

s chybnym vyvazenim mize vést ke

zranénim.

» Pred montazi zajistéte, aby vrata byla v
bezvadném stavu.

» Zabezpecené odjisténi montuijte pfi
zavienych vratech.

3 Provoz

A VYSTRAHA

Nebezpeci zranéni pfi odjistovani vrat

P¥i nedostateGném vyvazeni vrat mdze pfi
odjiStovani otevienych vrat dojit k sevieni
osob nebo predmét

» Vrata obsluhuijte, jen kdyz jsou bezvadné

vyvazena.
» Odijisténi mize provadét jen pouceny
personal.
4 Kontrola a udrzba

» Funkci Zabezpeceného odjisténi
kontrolujte kazdy mésic.

Siteni a rozmnozovani tohoto dokumentu, zuzitkovani

a sdélovani jeho obsahu je zakdzéano, pokud neni vyslovné
povoleno. Jednani v rozporu s timto ustanovenim zavazuje
k nahradé skody. V8echna prava pro pfipad zapisu patentu,
uzitného vzoru nebo primyslového vzoru vyhrazena. Zmény
vyhrazeny.
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PYCCKUN

YBaxaemble nokynarenu!

Mbl pagpl, 4To Bbl MpUHANN peLleHve
NproGPECTN KAYECTBEHHOE N3AENVe HaLlen
KOMMaHuK.

1 BsepeHne

BHyMaTenbHo npoynTante gaHHoe
pyKoBOACTBO. B HEM copep>XnTcs BaxkHast
nHpopmaums 06 nsgenun. Ocoboe BHUMaHNe
obpatuTe Ha MHopMaLmio 1 yKasaHus,
OTHOCsLLMecCs K TpeboBaHUsIM Nno
6e30nacHoCTV 1 cnocobam npegynpexneHns
06 onacHocTn. Cobnoparite faHHble yKa3aHnst
1 TpeboBaHus.

BepexxHo xpaHuTe gaHHOe PyKOBOACTBO 1
no3aboTsTeChb O TOM, 4YTO6bI MOb30BaTeNb
n3genust umen cBobOAHbIN JOCTYN K
PyKOBOACTBY B Nt060€ BpeEMS.

1.1 Ucnonb3yembie cnoco6bl
npeaynpexaeHust o6 onacHocTu

/A ocToPoXHoO!

O603Ha4yaeT onacHOCTb, KOTopast MOXET
NpVBECTUN K TPaBMam SIErkom 1 cpegHen
TSXKECTU.

A\ onacHo!
O603Ha4yaeT onacHOCTb, KOTopast MOXET
NMPVBECTU K CMEPTMN NN TSHXKESbIM TpaBmam.

2 MoHTax

/A OCTOPOXXHO!

[aHHbI NpegocTeperalownin
cumBon 0603Ha4YaeT OnacHoOCTb, KoTopast
MOXXET MPVBECTM K TPaBMam unu cmepTtu. B
TEKCTOBOW YacTW JaHHbIA CUMBOS
MCMOJIb3YyEeTCA B COHETAHUN C
yKasblBaeMbIMU flanee cTeneHsaMm
ornacHocTu. B nnnocTpatnBHoOm Yactu
OOMONHUTENBHO YKa3blBaETCS Ha Hanu4ine

OnacHocTb TpaBm

Ecnn moHTax ycTporicTea 6e3onacHoii

0ebnoKNpoBKM NPON3BOANTCS Ha

HenpaBWIIbHO YPaBHOBELLEHHbIX BOPOTAX,

3TO MOXET NPUBECTU K TPaBMam.

» T[lepen Ha4yanom MoHTaxka ybegutech B
TOM, YTO BOPOTa HaXOAsATCs B

683y|'|pe‘4HOM TEXHNYECKOM COCTOAHNN

pPasbACHEHUI B TEKCTOBOW YacTu.
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» MoHTax ycTpolicta 6e3onacHoi
[ebnoKNpOoBKY cnedyeT Npon3BoanTb Npu
3aKpbITbIX BOPOTAX.

3 dkcnnyaTtaumsa BOpoT

/\ OMACHO!

OnacHoOCTb Nnony4eHusi TpaBm Npu

Ae6noKNpoBKe BOPOT

Ecnun ypaBHOBeLLMBaHWe BOPOT ObISI0

npou3BegeHo HenpaBuibHO, TO

0e610KMPOBKa OTKPbITbIX BOPOT MOXET

NMPUBECTU K 3aLLeMJIEHNIO Ntogen unm

npegmeToB.

» DkcnnyaTtauumsi BOPOT [OMyCKaeTcs
TONbKO B TOM Cly4ae, ecnu
ypaBHOBELLVBaHME BOPOT NPOU3BEAEHO
Hagnexatum o6pasom.

» [1e6noknpoBKa BOPOT AOSKHA
NPOV3BOANTLCS TONBKO
MPOUHCTPYKTUPOBAHHbIM NepcoHanom!

4 NMpoBepka n TexHn4yeckoe
o6cny)xuBaHue

» Pab6ora ycTporicTsa 6e3onacHom
0e6M0KNPOBKUN OOMKHA
KOHTPONMPOBATLCS €XXKeMECSHHO.

Be3 Hannuns cneumanbHOro paspeLleHns 3anpeLleHo no6oe
pacnpocTpaHeHne 1N BOCNpousBeaeHne AaHHOro
[IOKyMeHTa, a TaK>Ke CroNb30BaHue 1 pasmeLlieHne rae-nméo
ero cofep>xanusi. HecobnioneHne AaHHOro NonoxXeHust
BNeyeT 3a coboii caHKLmMK B BUAE BO3MeLLeHNs yepba. Bee
06beKTbl MAaTEHTHOrO NpaBa (TOProBble MapKu,
NPOMbILLNEHHbIE 06pasLbl 1 T.[4.) 3awymLeHsl. Mpaso Ha
BHECEHWE N3MEHEHNI COXPaHAETCS.
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SLOVENSKO

Spostovana stranka,

veseli nas, da ste se odlodili za kakovosten
izdelek iz nasega programa.

1 O navodilih

Preberite navodila skrbno in v celoti: v njih
boste nasli pomembne informacije o
proizvodu. UpoStevajte napotke, Se posebno
varnostna navodila in opozorila.

Skrbno hranite navodila in zagotovite, da so
vedno na voljo in za uporabnika na vidnem
mestu.

1.1 Uporabljena opozorila

A Splosni opozorilni znak opozarja na

nevarnost, ki lahko povzroCi telesne
poskodbe ali smrt. V tekstovnem delu se
splosni opozorilni znak uporablja v zvezi s
spodaj opisanimi opozorilnimi stopnjami. V
slikovnem delu opozarja dodatni podatek na
razlage v tekstovnem delu.

/\ pozor
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroci
laZje ali srednje tezke poskodbe.

/A opozoRILO
Opozarja na nevarnost, ki lahko povzrodi
smrt ali tezke telesne poskodbe.

14

2 Montaza

A POZOR

Obstaja nevarnost poskodb

Ce montirate sistem varne odpahnitve na

vrata, ki niso ustrezno uravnotezena, lahko

pride do telesnih poSkodb.

» Zato pred montazo nujno preverite, ¢e
so vrata brezhibno uravnotezena.

» Sistem varne odpahnitve montirajte pri
zaprtih vratih.

3 Delovanje

A\ OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb pri

odpahnitvi vrat

Ce vrata niso ustrezno uravnotezena, lahko

pride pri odpahnitvi odprtih vrat do

ukleS€enja oseb ali predmetov.

» Delovanje vrat aktivirajte samo, Ce je
sistem uravtnotezenosti vrat v
brezhibnem stanju.

» Odpahnitev lahko aktivira samo za to
poucena osebal

4 PreizkuSanje in servisiranje

» Funkcijo sistema varne odpahnitve
preverite meseéno.

Posredovanje kakor tudi razmnozevanje tega dokumenta,
izkoris¢anje in posredovanje njegove vsebine je prepovedano,
v kolikor ni izrecno dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi
Skode. Pridrzane so vse pravice za primer registracije
patentnih in uporabnih vzorcev. Pridrzana je pravica do
sprememb.

TR30A062 RE /02.2009



NORSK

Kjeere kunde! 2 Montering
Takk for at du valgte et kvalitetsprodukt fra
0ss: /\ FORSIKTIG
1 Vedrgrende denne Risiko for personskader .
. . Hvis den sikrede frikoblingen monteres pa
Vellednmgen porter med gal vektutjevning, kan det vaere
Les grundig gjennom hele veiledningen. Den fare for personskader.
inneholder viktig informasjon om produktet. » Kontroller at porten er i perfekt stand for
Folg anvisningene, seerlig monteringen.
sikkerhetsanvisninger og advarsler.
Oppbevar veiledningen pa et trygt sted og » Monter den sikrede frikoblingen nar porten
sorg for at den alltid er tilgjengelig nar er lukket.

brukeren vil se i den.

1.1 Brukte advarselshenvisninger 3 Drift
A /\ ADVARSEL
Det generelle advarselssymbolet Fare for personskader ved frikobling av

kjennetegner en fare som kan fore til porten

personskade eller til dod. | tekstdelen blir Hvis porten ikke har tilstrekkelig

det generelle advarselssymbolet brukt i vektutjevning, kan personer og gjenstander

forbindelse med de advarselstrinnene som komme i klem nér en &pen port frikobles.

beskrives i det folgende. | bildedelen > Porten ma bare betjenes hvis

henviser et tilleggsutsagn til forklaringene i vektutjevningen er i perfekt stand.

tekstdelen. » Frikoblingen skal bare betjenes av
ing!

A FORSIKTIG personer med oppleering!

Kjennetegner en fare som kan fore til lette
eller middels alvorlige personskader.

A ADVARSEL 4 Kontroll o9 vedlikehold Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt
Kjennetegner en fare som kan fore til dod > Kontroller funksjonen pé den sikrede anvendelse og spredning av innholdet e ikke tillatt, med

. frikoblingen hver maned mindre det foreligger uttrykkelig tillatelse. Krenkelse av denne
eller alvor“ge personSKader- . bestemmelsen medferer skadeerstatningsansvar. Alle

rettigheter forbeholdes mht. patent- design- og
monsterbeskyttelse. Med forbehold om endringer.
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SVENSKA

Baste kund,

tack for att du har valt en kvalitetsprodukt ur
vart sortiment.

1 Om denna bruksanvisning

Las igenom hela anvisningen noggrant. Den
innehaller viktig information om produkten. Folj
anvisningarna och beakta i synnerhet
sékerhets- och varningsanvisningarna.

Fdrvara anvisningen val och se till att den alltid
ar tillganglig fér anvandarna.

1.1 Varningsanvisningar

A Den allméanna varningssymbolen

markerar en fara som kan leda till skador
eller dodsfall. | textavsnittet beskrivs den
allmanna varningssymbolen i kombination
med nedanstaende varningskategorier. |
bilddelen hanvisar en ytterligare uppgift till
férklaringarna i textdelen.

/\ VAR FORSIKTIG
Markerar en fara som kan leda till lindriga
eller mattliga skador.

A VARNING
Markerar en fara som kan leda till dédsfall
eller svara personskador.

16

2 Montering

A\ VAR FORSIKTIG

Risk for personskador

Om den sparrade frikopplingen monteras i

portar med felaktig viktutjdmning, finns det

risk fér personskador.

» Kontrollera fére monteringen att porten
ar i ett felfritt skick.

» Montera den spérrade frikopplingen néar
porten ar sténgd.

3 Drift

A\ VARNING

Risk for personskador vid frikoppling av

porten

Otillracklig viktutjamning kan leda till att

personer eller foremal kommer i klam nar

den 6ppna porten frikopplas.

» Mandvrera endast porten nar korrekt
viktutjamning rader.

» Endast utbildad personal far manévrera
frikopplingen!

4 Kontroll och service

» Funktionstesta den spérrade frikopplingen
varje manad.

Overlatelse och mangfaldigande av detta dokument,
utnyttjande och éverféring av dess innehdll &r ej tillatet utan
vart tillstand. Overtradelse leder till skadestand. Med férbehall
fér andringar vad géller patent, anvéndning eller monster. Med
forbehall for &ndringar.
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SUOMI

Hyva asiakas,

kiitos, etta valitsit korkealaatuisen Hérmann-
tuotteen.

1 Kayttoohjetta koskevia
ohjeita

Lue kayttoohje huolellisesti lapi, silla se

sisaltad tarkeaa tuotetietoa. Noudata kyseisia

ohjeita ja erityisesti turvallisuusohjeita ja

varoituksia.

Sailyta kayttéohje huolellisesti ja varmista, etta

se on aina saatavilla seka tuotteen kayttajien

nahtavilla.

1.1 Kaytetyt varoitukset

A Yleinen varoitussymboli merkitsee

vaaraa, joka voi johtaa loukkaantumiseen
tai kuolemaan. Yleista varoitussymbolia
kaytetaan tekstiosassa yhdessa seuraavassa
kuvattujen vaaratasojen kanssa. Kuvaosassa
on liséksi tekstiosan selityksiin viittaavia
tietoja.

A\ varo
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa lieviin tai
keskivakaviin loukkaantumisiin.

/\ varoiTus
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan
tai vakavaan loukkaantumiseen.
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2 Asennus

A VARO

Loukkaantumisvaara

Varmistetun lukituksen avauslaitteen

asennus oviin, jotka on tasapainotettu

vaarin, voi johtaa loukkaantumisiin.

» Varmista ennen asennusta, ettd ovi on
moitteettomassa kunnossa.

» Asenna varmistettu lukituksen avauslaite
oven ollessa suljettuna.

3 Kaytto

A\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara ovea avatessa

Mikali ovea ei ole tasapainotettu riittavasti,

henkil6ita tai esineité voi jadda puristuksiin

avatun oven valiin, kun avaat sen lukitusta.

» Kayta ovea vain, kun se on
moitteettomasti tasapainotettu.

» Vain opastettu henkildkunta saa kayttaa
lukituksen avauslaitetta!

4 Tarkastus ja huolto

» Tarkista varmistetun lukituksen avauksen
toiminta kuukausittain.

Taman dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen
kopioiminen, sen sisallon kaytto tai tietojen valittdminen
eteenpain on kiellettyd, mikali sita ei ole nimenomaisesti
sallittu. Maaraysten vastainen kaytté velvoittaa
korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki patentointia ja
kayttémallien tai naytemallien kirjaamista koskevat oikeudet
pidatetaan. Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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DANSK

Keere kunde,

tak for at du har valgt et af vores
kvalitetsprodukter.

1 Om denne vejledning

Lees denne vejledning omhyggeligt igennem;
den indeholder vigtige informationer om
produktet. Overhold anvisningerne - du skal
isaer overholde alle sikkerhedsanvisninger og
advarsler.

Opbevar vejledningen omhyggeligt og serg for,
at den altid star til rddighed for brugeren af
produktet.

1.1 Benyttede advarsler

A Det generelle advarselssymbol

henviser til en fare der kan medfere
kvaestelser eller dgdsfald. | tekstdelen
anvendes det generelle advarselssymbol i
forbindelse med de nedenfor beskrevne
advarselstrin. | billeddelen henviser en ekstra
henvisning til forklaringerne i tekstdelen.

A\ ForsiaTiG
Henviser til en fare der kan medfore lette
eller middelsveere kveestelser.

/\ ADVARSEL
Henviser til en fare der kan medfere dedsfald

eller alvorlige kveestelser.
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2 Montering

A\ FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser

Montering af den sikrede udkobling pa porte

med fejlagtig veegtudligning kan fore til

kveestelser.

» Inden monteringen skal du forvisse dig
om, at porten er i upaklagelig stand.

» Montér den sikrede udkobling, nar porten
er lukket.

3 Drift

/A ADVARSEL

Risiko for kvaestelser ved udkobling af

porten

Ved utilstraekkelig veegtudligning af porten

kan personer eller objekter komme i klemme,

nar den &bnede port udkobles.

» Betjen kun porten, hvis veegtudligningen
er i upaklagelig stand.

» Det er kun instrueret personale, der ma
foretage udkoblingen!

4 Kontrol og service

» Kontrollér den sikrede udkoblings funktion
hver maned.

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at
mangfoldiggere det, bruge det i anden sammenhzeng eller at
meddele dets indhold til andre, medmindre der udtrykkeligt er
givet tilladelse hertil. Overtraedelser medforer pligt til
skadeserstatning. Alle rettigheder forbeholdes i tilfeelde af
patenttildeling, registrerede varemzerker eller beskyttet design.
Ret til aendringer forbeholdes.
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SLOVENSKY

Vazena zédkaznicka, vazeny zakaznik,
tesi nas, Ze ste sa rozhodli pre akostny
vyrobok z nasho zavodu.

1 K tomuto navodu

Starostlivo si precitajte kompletny navod:
obsahuje doblezité informéacie o vyrobku.
Dodrzujte upozornenia a predovSetkym
bezpecénostné a vystrazné pokyny.

Navod starostlivo uschovajte a zabezpecte,
aby bol kedykolvek k dispozicii a aby doriho
mohol uzivatel vyrobku nahliadnut.

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A Vseobecny vystrazny symbol

oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
ku zraneniam alebo smrti. V textovej Casti
sa pouziva v8eobecny vystrazny symbol v
spojeni s nasledne popisanymi vystraznymi
stupriami. V obrazovej ¢asti odkazuje
dodatoény zapis na vysvetlenie v textovej
Casti.

/\ OPATRNE
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k lahkym alebo stredne tazkym zraneniam.

/\ VWWSTRAHA
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k smrti alebo k tazkym zraneniam.
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2 Montaz

/\ OPATRNE

Nebezpecenstvo poranenia

Montaz zabezpeceného odblokovania na
branach s chybnym vyrovnanim hmotnosti
moze viest k zraneniam.

» Pred montazou zabezpecte, aby sa

brana nachadzala v bezchybnom stave

» Namontujte zabezpecené odblokovanie pri
zatvorenej brane.

3 Prevadzka

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia pri odblokovani

brany

Pri nedostato¢nom vyrovnani hmotnosti

brany mézu byt pri odblokovani otvorenej

brany privreté osoby alebo predmety.

» Branu uvedte do chodu len pri
bezchybnom stave vyrovnania
hmotnosti.

» Len zaSkoleny personal mdze uviest
odblokovanie do chodul!

4 Kontrola a udrzba

» Funkciu zabezpeceného odblokovania
kontrolujte raz mesacne.

Postupenie, ako aj rozmnozovanie tohto dokumentu,
zhodnotenie a sprostredkovanie jeho obsahu je zakézané,
pokial to nie je vyslovne povolené. Konanie v rozpore s tymto
nariadenim zavazuje k nahrade $kody. VSetky prava pre
pripad registrécie patentu, Gzitkového vzoru alebo vzorky
vyhradené. Zmeny vyhradené.
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TURKGE

Sayin Musterimiz,
bizim kaliteli Grinimuzu segtiginiz icin
memnuniyet duymaktayiz.

1 Bu kullanim kilavuzu
hakkinda

Bu kullanim kilavuzunu dikkatli ve eksiksiz
okuyunuz: Urin hakkinda ¢ok énemli bilgiler
icermektedir. Uyarilar dikkate aliniz ve dzellikle
emniyet ve uyari bilgilere riayet ediniz.

Bu kullanim kilavuzunu 6zenle muhafaza ediniz
ve Urlin sahibi i¢in daima okunabilir ve
ulasiimasi kolay bir yerde bulunmasini
saglayiniz.

1.1 Kullanilan uyan bilgileri

A Genel uyari isareti yaralanmalara

veya 6liim tehlikesini gostermekte. Asagida
aclklananlar uyari kademeler, metinde s6zu
gecen uyari sembollyle baglantiidir. Resim
béliminde ek olarak metin de gegenler
gOsterilmektedir.

/\ DIKKAT
Hafif veya orta yaralanmalara yol agcan
tehlikeleri gbstermektedir.

A\ uvar
Agir yaralanmalara veya 6lime yol agan
tehlikeleri géstermektedir.
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2 Montaj

A DIKKAT

Yaralanma tehlikesi

Emniyet kilidin hatali agirlik dengeleyici

kapilara monte edilmesi yaralanmalara yol

acabilir.

» Montaj'dan énce, kapinin kusursuz bir
durumunda oldugundan emin olunuz

» Emniyet kilidi kapi kapaliyken monte
ediniz.

3 isletim

/\ UYARI

Kapi acilirken yaralanma tehlikesi

mevcuttur

Yetersiz agirlik dengeleyici kapilarda, kapi

acllirken insanlarin veya cisimlerin sikisma

tehlikesi var.

» Kaplyi sadece agirlik dengeleyiciler
kusursuz durumda olduklari zaman
kullaniniz.

» Sadece egitimini almis kisiler emniyet
kilidi kullanabilirler!

4 Kontroller ve bakim

» Emniyet kilidin fonksiyonlarini her ay
kontrol ediniz.

Bu dokiimanin baska kisilere veriimesi ve de cogaltiimasi,
iceriginden faydalanmasi ve baska kisilere iletiimesi izin
veriimedikge yasak. Aykiri hareketler tazminat 6denmesini
gerektiriyor. Patent, kullanim numuneler, veya kisisel zevk
ornekleri tiim haklar gizlidir. Degisiklik yapma hakki sakli
tutulmaktadir.
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LIETUVIY KALBA

Gerbiama kliente, gerbiamas kliente,

Dziaugiamés, kad jUs pasirinkote musy
bendrovéje pagaminta kokybiska gamin;.

1 Apie Sia instrukcija

Instrukcija perskaitykite atidziai ir iki galo — joje

pateikiama svarbi informacija apie gamin;.
Atsizvelkite j nurodymus ir ypa¢ laikykités
saugos bei jspéjamujuy nurodymuy.

Instrukcija saugokite kruops$giai ir uztikrinkite,
kad gaminio naudotojas jg visada turéty po
ranka.

1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai

A Bendrieji jspéjamieji zenklai,

jspéjantys apie pavojy, dél kurio galima
patirti suzalojimus arba zuti. Tekstinéje
dalyje bendrieji jspéjamieji Zenklai apraSomi
kartu su naudojama saugos nuo apraSomo
pavojaus jranga. Paveiksléliuose nurodomi
papildomi duomenys apie tekstinéje dalyje
pateikiamus paaiskinimus.

/\ ATSARGIAL
|spéja apie pavojuy, dél kurio galima patirti
lengvus arba vidutinius suzalojimus.

A\ |sPEJIMAS!
|spéja apie pavoju, dél kurio galima patirti
sunkius suzalojimus arba Zti.
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2 Montavimas

A ATSARGIAI

Pavojus susizaloti

Montuojant apsaugota atrakinimo

mechanizma prie varty su neteisingai

iSlygintu svoriu, galima patirti suzalojimus.

» Pries montuodami jsitikinkite, kad vartai
yra nepriekaistingos buklés.

» Apsaugotg atrakinimo mechanizma,
montuokite uzdare vartus.

3 Eksploatavimas

/\ |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti, atsklendziant vartus

Nepakankamai iSlyginus varty svorius,

atsklendziant atidarytus vartus, gali buti

prispausti asmenys arba daiktai.

» Aktyvinkite vartus tik su nepriekaistingai
iSlygintais svoriais.

» Atrakinimo mechanizma gali aktyvinti tik
instruktuotas personalas!

4 Tikrinimas ir techninis
aptarnavimas

» Apsaugoto atrakinimo mechanizmo
veikima reikia tikrinti kas ménes;j.

Be atskiro aiskaus leidimo, draudziama $j dokumenta platinti,
kopijuoti, naudoti ir perduoti jo turinj. Pazeidus Siuos
reikalavimus gali buti pareikalauta atlyginti Zalag. Saugomos
visos teisés | patenta, modelj arba pavyzdzio ar modelio
registravima. ISsaugoma teisé atlikti pakeitimus.
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EESTI

Austatud klient,

meil on hea meel, et Te olete otsustanud meie
kvaliteettoote kasuks.

1 Kaesoleva juhendi kohta
Lugege kéesolev juhend pohjalikult ja taielikult
labi: ta sisaldab olulist informatsiooni toote
kohta. Jargige koiki juhendi juhiseid, eriti aga
ohutusalaseid ja hoiatavaid markusi.

Séilitage kéesolev juhend hoolikalt ning hoidke

teda nii, et ta oleks toote kasutajale igal
ajahetkel ligipaésetav.

11 Kasutatud hoiatusmargid

A Uldine hoiatusstimbol tihistab

ohtu, mille tulemusena vdivad inimesed
vigastada v6i surma saada. Juhendi
tekstiosas kasutatakse uldist
hoiatusstiimbolit koos jargnevalt kirjeldatud
ohuastetega. Juhendi piltidega osas viitab
taiendav markus selgitustele tekstiosas.

/\ ETTEVAATUST
Tahistab ohtu, mis voib pohjustada kergeid
vOi keskmisi vigastusi.

/\ HolaTus
Tahistab ohtu, mis vdib pdhjustada surma
vOi raskeid vigastusi.
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2 Paigaldus

/\ ETTEVAATUST

Vigastusteoht

Avariivabastuse paigaldamine defektse

tasakaalustussisteemiga ustele voib

pohjustada vigastusi.

» Veenduge enne paigaldamist, et uks
oleks laitmatus seisukorras

» Avariivabastus tuleb paigaldada suletud
ukse korral.

3 Kasutamine

/\ HOIATUS

Vigastuste oht avariivabastuse

kasutamisel

Kui ukse tasakaalustusslisteem on defektne

voivad avariivabasti kasutamisel avatud ukse

korral isikud voi esemed ukse vahele jadda.

» Ust voib kasutada Uksnes siis, kui
tasakaalustussiisteem on laitmatus
seisukorras.

» Avariivabastit voivad kasutada ainult
vastavalt juhendatud téétajad!

4 Kontroll ja hooldus

» Avariivabastuse toimimist tuleb kontrollida
vahemalt kord kuus.

Kéesoleva dokumendi paljundamine, miumine ja selle sisu
edastamine on keelatud, kui ei ole meiepoolset thest luba.
Selle rikkumisel tuleb hivitada meile tekitatud kahju. Kéik
Oigused patendi, kaubamargi voi tunnuse sissekande
tegemiseks reserveeritud. Jadtame omale diguse teha
muudatusi.
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LATVIESU VALODA

L. cien. kliente, a. god. klient!

meEs priecajamies, ka esat izvelgjies musu
uznémuma razoto izstradajumu, kas izcelas ar
1pasi augstu kvalitati.

1 Par So instrukciju

Uzmanigi izlasiet instrukciju lldz galam, jo ta
satur svarigu informaciju par izstradajumu.
Nemiet véra norades un ipasu uzmanibu
pievérsiet drosibas un bridinajuma
noradijumiem.

Rupigi uzglabajiet instrukciju un nodrosiniet,
ka izstradajuma lietotajs jebkura bridi tai var
brivi piekllt un atrast nepiecieSamo
informaciju.

1.1 Lietotas bridinajuma norades

/\ BRIDINAJUMS
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit navi
vai smagus miesas bojajumus.

3 LietoSana

A\ BRIDINAJUMS

2 Montaza

/A |EVEROT PIESARDZIBU

Savainosanas risks

Nostiprinata atblokésanas mehanisma

montaza pie vartiem ar neatbilstoSas

iedarbibas lldzsvara mehanismu var izraisit

savainojumus.

» Pirms montazas parliecinieties, ka varti
darbojas bez jebkadiem traucejumiem

A Vispargjais bridinajuma simbols

apzime apdraudéjumu, kas var izraisit
miesas bojajumus vai izraisit navi. Teksta
sadala visparejo bridinajuma simbolu
izmanto kopa ar talak aprakstitajam
bridinajuma pakapem. Attelu sadala papildu
informacija norada uz paskaidrojumiem
teksta sadala.

A IEVEROT PIESARDZIBU
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit
vieglus vai vidéjas pakapes miesas
bojajumus.
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» Nostiprinato atblokéSanas mehanismu
uzmontet, vartiem esot noslegtiem.

SavainoS$anas risks vartu atblokésanas

laika

Ja vartiem nav uzstadits pietiekamas

iedarbibas lldzsvara mehanisms, atvérto

vartu atblokésanas laika var tikt iespiesti
cilvéki vai priekSmeti.

» Vartus darbinat tikai tad, ja to lidzsvara
mehanisms darbojas bez jebkadiem
traucejumiem.

» AtblokéSanas mehanismu aktivizet drikst
tikai apmacits personals!

4 Parbaude un apkope

» Nostiprinata atblokéSanas mehanisma
darbibu parbaudit reizi meénesi.

Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardosanas
cela un izpau$ana ir aizliegta, ja vien no razotaja iepriek$ nav
sanemta pasa atlauja. ST noteikuma neievérogana vainigajai
personai uzliek par pienakumu atlidzinat radusos zaudg&jumus.
Visas tiesibas attieciba uz patenta , rlipnieciska parauga vai $t
parauga rapnieciska dizaina registraciju rezervétas. Tiek
paturétas tiesibas uz izmainam.
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HRVATSKI

Cijenjeni kupci,
raduje nas $to ste se odlucili za proizvod tvrtke
Hoérmann.

1 O ovoj uputi

Uputu procitajte paZljivo i u cijelosti jer sadrzi
vazne informacije o proizvodu. Pazite na
napomene a posebno se pridrzavajte
napomena vezanih za sigurnost i upozorenja.
PaZljivo saCuvajte uputu i pobrinite se da je u
svakom trenutku nadohvat korisniku
proizvoda.

1.1 Koristena upozorenja

A Op¢i simbol upozorenja ozna¢ava

opasnost, koja moze prouzrociti ozljede ili
smrt. U tekstualnom dijelu op¢i simbol
upozorenja koristi se vezano za stupnjeve
upozorenja opisane u nastavku. U slikovhom
dijelu dodatna naznaka upucuje na
tumacenja u tekstualnom dijelu.

A\ oprez
Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati
lakSe i srednje teske ozljede.

/\ UPOZORENJE
Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati
teSke ozljede ili smrt.
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2 Montaza

A OPREz

Opasnost od ozljeda!

Montaza sigurnog otkljuéavanja na vratima

oSte¢enim balansiranjem tezine moze

uzrokovati ozljede.

» Prije montaZze se morate uvjeriti da su
vrata u besprijekornom stanju.

» Sigurno otklju¢avanje montira se kod
zatvorenih vrata.

3 Rad

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda kod otkljué¢avanja

vrata

Ako tezina vrata nije dovoljno izbalansirana

prilikom otkljuéavanja otvorenih vrata mogu

se zaglaviti osobe ili predmeti.

» Vratima upravljajte samo ako su u
besprijekornom stanju.

» Otklju¢avanjem rukuje izu¢eno osoblje!

4 Proba i odrzavanje

» Funkcija sigurnog otklju¢avanja provjerava
se svaki mjesec.

Ako nije drugacije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja
ovih dokumenata te koriStenje i objavljivanje njihovih sadrzaja
nije dopusteno. U suprotnom podlijeZete pla¢anju odstete.
Pridrzano pravo na unos patenta, uputa za koristenje ili
uzoraka po izboru. Pridrzavano pravo promjena.
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SRPSKI

Postovani kupci,

radujemo se da, ste se odlucili za kvalitetan
proizvod iz naSe kuce.

1 O ovom uputstvu
Procitajte pazljivo i potpuno uputstvo:

uputstvo sadrzi vazne informacije o proizvodu.

Obratite paznju na napomene i posebno
sledite bezbednosne napomene i upozorenja.
Sacuvajte pazljivo uputstvo i uverite se daje u
svako doba na raspolaganju i uocljivo od
strane korisnika prozivoda.

1.1 KoriSéena upozorenja

A Opsti simbol upozorenja oznaca

opasnost, koja moze dovesti do
povredivanja ili smrti. U narativnom delu se
opsti simbol upozorenja koristi sa opisanim
stepenima opasnosti u nastavku. U
slikovnom delu dodatni podatak upucuje na
objasnjenja u tekstualnom delu.

/\ oPRez
Oznacava opasnost, koja moze da dovede
do lakih ili srednje teskih povreda.

/\ UPOZORENJE
Oznacava opasnost, koja moze da dovede
do smrti ili teskih povreda.
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2 Montaza

A PAZNJA

Opasnost od povreda

Montaza zasti¢enog odbravljivanja na

vratima sa neispravnim izjednac¢avanjem

tezine moze dovesti do povreda.

» Pre poCetka montaze uverite se da se
vrata nalaze u besprekornom stanju.

» Montirati zasti¢eno odbravljivanje pri
zatvorenim vratima.

3 KoriSéenje

A\ UPOZORENJE

Opasnost od povrede prilikom

odbravljivanje vrata

Ako je izjednaCavanje tezine vrata

nedovoljno, onda se prilikom odbravljivanja

otvorenih vrata mogu zaglaviti osobe ili

predmeti.

» Aktivirajte vrata samo kada je
izjednaCavanje tezine u besprekornom
stanju.

» Samo obuc¢eno osoblje sme aktivirati
odbravljivanje!

4 Probe i odrzavanje

» Proveravati meseéno funkciju zasti¢enog
odbravljivanja.

Dalje prenos$enje kao i umnozavanje ovog dokumenta,
iskori§¢avanje i saopstavanje njegovog sadrzaja je zabranjeno,
ukoliko drugacdije nije izri¢ito odobreno. Suprotni postupci
obavezuju na naknadu Stete. Sva prava su zadrzana za slucaj
upisivanje patenta, upotrebe uzoraka ili dizajn uzoraka.
Zadrzana prava promene.
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EAAHNIKA

Ayarnté reAatn/Ayanntr neAdtiooq,

0ag €VXAPLOTOUME TIOU EMAEEQTE Eva TIPOIOV
moLdTNTAG TNG ETAIPEIQG Pag.

1 MAnpodopicg yia avtég Tig
odnyieqg

AlaBAaoTe MPOCEKTIKA KAl TTANPWG TIG TIAPOVOEG

odnyieg: MepLEXOLV ONUAVTIKEG TTIANPOodOPiES

yla To TPoidv. AKOAOLBEITE TIG LTTOSEIEEIG Kal

npeite 1Biwg TIG 0dnyieq aodaieiag Kat

mnpoegldoroinong.

DuAdate auTd To eyXelPidLo pe TIpoooxn Kal
dpovrtiote wote va eivat ava ndoa oTypn
Slabéotpo kal opatd oTo XProTn TOU
TPOIOVTOG.

1.1 Xpnotporolovpeveg
TPOEISOTIOINCELG

A To yeviko cUPPBoAo Tipoetdoroinong

eronuaivel évav kivbuvo, o oroiog propei va
odnynoel o Tpavpatiopolg N o Bavaro.
210 Keipevo, To yevikd olBoAo
TPOELS0TToiNONG XPNOolUoTIoLEiTAL OE
ouvduaopo pe Tig Babpideg mpoeidoroinong
oL MepLypAdovTal TaPaKATW. ZTIG EIKOVEG,
TAPATEYTIEL OE pia TIPG0BETN MANpodopia
OTIG €MeENYNOELG TOL KEIUEVOU.

/\ nPozoxH

Eruonpaivel €vav kivéuvo, o oroiog propei
va 0dnynAoeL og PIKPAG 1 HETPLAG
ooBapdTnNTag TPAUVUATIOPOUG.
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/\ NPOEIAOMOIHEH

Eruonpaivel évav kivduvo, o onoiog propei
va odnyroel oe BAvato 1 oe BaplTATOLG
TPAVUATIOOUG.

2 ZuvappoAoynon

/A NPOZOXH

Kivduvog tpavpartiopol

H ouvappoAdynon g arnacdaliong oe
TOPTEG e eodpauévn e€looppdrinon BApoug
propei va odnynoel oe TPALPATIOPOUG.

» Tlpw T cvvappoAoynon, Siachaliote OTL

n népta Ppioketal oe AYoyn KataoTaon

» >uvappoloyriote TNV anacddaAion oe
KAELOTH TIOPTA.

3 Aertoupyia

/\ MPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog Tpavpaticpol Kata tnv

artacdpalion TnG mMépTaAG

Av n e€looppornon BAapoug TG mopTag eivat

QVETMAPKNAG propei katd tnv anacddAion tng

avolxTtrg népTag va maotolv dtopa

QvTIKeipeva.

» XelpiCeote TNV népTa poévo edpdoov N
eflooppornon Bapoug Bpioketal o
dayoyn karaoTaon.

» O xelplopog tng anacdpdaiiong
EMTPEMETAL va yiveTal poévo and
KATOPTIOPEVO TIPOCWITIKO!

4 ‘EAeyxo¢ kat guvtripnon
» EAéyxete Tn Aettoupyia NG arnaopaiiong
KABe ynva.

AnayopeveTal N avatlnwaon Tou apovTog eyypddou, n xprion
Kal n Slavopr| Tou MEPLEXOHEVOL Tou XwpiG pnTr adeta. Ot
TapaPareg vroxpeoLvTal oe anolnuiwon. Me v erudviagn
TIAVTOG SIKAIWHATOG Yid TNV MEPIMTWon SIMAWHATOq
eupeottexviag, vrodeiypatog 1y oxediov. Me tnv erupvAagn
AAAQyWV.
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ROMANA

Mult stimata clientd, mult stimate client,

ne bucuram ca ati ales un produs de inalta
calitate al firmei noastre.

1 Referitor la aceasta
introducere

Cititi toate intructiunile din prezentul
document; acestea contin informatii
importante cu privire la produs. Respectati
recomandarile si urmati in special indicatiile de
siguranta si avertismentele.

Pastrati aceste instructiuni cu grija si
asigurati-va ca se afla mereu la indemana
utilizatorului produsului.

1.1 Avertismente folosite

Simbolul general de atentionare
desemneaza un pericol care poate provoca
raniri sau decesul. in fragmentul din text,
simbolul general de atentionare este utilizat
n legatura cu treptele de atentionare
descrise in cele ce urmeaza. in fotografie
mai exista o informatie suplimentara
referitoare la explicatiile din text.

A\ ATENTIE!
Indica un pericol, care ar putea provoca
raniri usoare sau moderate.

/\ AVERTISMENT
Indica un pericol care ar putea provoca
decesul sau raniri grave.
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2 Montaj

/\ ATENTIE!

Pericol de ranire

Montajul sistemului de deblocare cu

siguranta la usi cu o contragreutate

defectuoasa poate provoca accidentari.

» inainte de efectuarea montajului,
asigurati-va ca usa se afla intr-o conditie
impecabila.

» Montarea sistemului de deblocare cu
siguranta la usa inchisa.

3 Operarea

A\ AVERTISMENT

Pericol de ranire in timpul deblocarii usii
in cazul unei neechilibrari corespunzitoare a
usii. persoane sau obiecte pot sa raméana
blocate in timpul deblocarii usii deschise.

» Usa poate fi actionata numai atunci cand
contragreutatea acesteia se afla in stare
impecabila.

» Numai personalul instruit poate sa
actioneze deblocarea!

4 Verificare si Intretinere

» Verificati lunar functionarea sistemului de
deblocare cu siguranta.

Transferul céatre terti a prezentului document céat si
multiplicarea acestuia, comercializarea cat si dezvaluirea
continutului acestuia sunt interzise atat timp cat nu ati obtinut
o aprobare expresa in acest sens. Contraventiile va vor obliga
la plata de despagubiri. Toate drepturile referitoare la
nregistrarea brevetului, a modelului de utilitate sau a
modelului industrial sunt rezervate. Ne rezervam dreptul la
modificari.
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BbJITAPCKHN

YBaxaemu KnmeHTu,

PapgocTHu cme oT hakTa, Ye cTe pelumnu ga
3aKynnTe Ka4eCTBeH NPOAYKT OT Haluus
ACOPTUMEHT.

1 3a HacTosILaTa MHCTPYKLUS

MpoyeTeTe BHUMATENHO UsnaTa MHCTPYKLUS:
TS CbAbpPXKa BaXkHa NHopmMauyms 3a
npopykTta. O6bpHETE BHUMaHME Ha
yKazaHusTa 1 ru cnassavite CTPUKTHO, Hail-
BeYe Tesu, kacaelm 6esonacHocTTa n
ChAbpPXXaLLy NpepynpexxaeHns.
CbxpaHsiBaiTe rpyukMBo HacTosLwaTa
VNHCTPYKLUS 1 Ce MOrpUXeTe, TS Aa € BUuHaru
Ha pas3nonoXKeHne Ha noTpebuTens Ha
npopykTa.

1.1 N3non3saHn npeaynpexaeHns

O6LWonNpreTUsIT CMMBON 3a
npegynpexapeHne o603HavaBa onacHoCT,
KOATO MOXXe [ja fioBefe OO TeNecHU
HapaHsiBaHUsi UM CMbPT. B TekcToBaTa
4YacT O6LLONPUETUSIT CUMBON 32
npegynpexxaeHne ce n3nonssa 3aefHo C
onuncaHnTe No-Jony CTeneHn Ha
npegynpexpeHve. B yactra ¢ durypute
OOMbJIHUTENHO yKa3aHue npenpatia KbM
passiCHeHUsiTa B TEKCTOBATa 4acT.
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/\ BHUMAHVE

O603Ha4YaBa ONacHOCT, KOSTO MOXe Aa
0oBefe [0 NEKN N CPeLHN TENECHN
HapaHsiBaHus.

A NPEQYMNPEXXAEHUE
O603Ha4YaBa ONacHOCT, KOSITO MOXe Aa
0OBefe [0 CMbPT WY TEXKU TESIECHN
HapaHsiBaHus.

2 MoHTax

/A BHUMAHMUE!

OnacHoOCT OT HapaHsiBaHUsl

MoHTVpaHeTo Ha MexaHu3ma 3a

rapaHTMpaHo febnoknpaHe KbM BpaTtu ¢

HenpaswHO 6anaHcupaHe Ha TernoTo MoXe

[a gosefe A0 HapaHsBaHus.

» T[lpepy fa 3anoyHeTe C MOHTaXKa ce
yBeperTe, 4e Bpatara e B 6e3ynpe4Ho
CbCTOAHNE

» MoHTupariTe MexaHm3ma 3a rapaHTupaHo
nebnokupaHe npu 3aTBopeHa spara.

3 Ekcnnoartauus

/A NPEQYNPEXAEHVE

OnacHOCT OT HapaHsIBaHe Nnpu

pebnokupaHe Ha BpaTaTta

Mpwn HegocTaTbyHO BanaHcupaHe Ha

TErNoTO Ha Bparara, B Ciy4ai Ha

nebnokupaHe Ha OTBopeHaTta BpaTa morat

0a 6bpart 3axBaHaTu xopa unv NpeamMeTy.

» 3apelicTealiTe Bparara, CaMo ako
6anaHcupaHeTo Ha TernoTo i e
6e3ynpeyHo.

» 3apelicTBaHETO HA MeExaHn3ma 3a
nebnokupaHe TpsbBa Aa ce n3BbpLLBa
CcaMo OT VHCTPYKTMpaH nepcoHan!

4 KoHTpon n noaapbXKa

» TecTBaWTe hyHKUMATA HA MeXaHM3Ma 3a
rapaHTypaHo AebnoKnpaHe exxemMmeceyHo.

I'Ipe;:\aBaHeTo 1N PasMHO>XaBaHETO Ha TO3U OOKYMEHT,
1N3MoN3BaHETO N ONOBECTABAHETO Ha HEMOBOTO CbAbpXXaHve
ca 3abpaHeHu, OCBEH ako He € HanuLe U3PUYHO paspeLleHne
3a ToBa. HapylasaHeTo Ha Tasu 3abpaHa nopaxaa
3adb/KeHne 3a OﬁeSLLleTeHVIB. Bcnykn npasea 3a
perncTpaymnsa Ha NnaTeHT, nosieseH Moaen nnu NpoMnLLneH
[M3ailH ca 3anaseHn. MpaBoTo 3a HaHaCsHE HA MPOMEHM ce
3anassa.
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